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Kouro6a 3.T".

[Moxin cBiTY Ha «CBiil» 1 «9yKHUi» 1, BIATIOBIIHO,

CBO€ - YYXE VS OBPO - 3J10:

B3AEMO3B’A3KM ONO3ULIIN Y NOBYTOBIU

CBIAOMOCTI HOCIIB CNOB’AHCbKMUX,

FrEPMAHCBKUX | POMAHCBKMUX MOB
(va marepiani napemin)

Y cmammi 3pobrieHo cripoby npocmexXumu yHigepcarsibHi 03HaKu ma HayioHaslbHi
0cob1ugocmi 83aEMO038 53Kig 0r1o3uuili «Ceoe — Yyxe» ma «006po — 3710», SKi pearnizyrombcs
8 YKpalHCbKUX, POCIUCBKUX, MOMbChKUX, aHamiliCbKUX, HiMeUybKuX i ¢hpaHUy3bKUX rnapemisix.
BusieneHo 3akoHoMipHOCMI | MPUYUHU ICHY8aHHSI MPSMUX | NepexpecHUX 36’53Kie MiX
KOMMOHeHmamMu aHasisogaHux mnpomucmasrneHb y KonekmuegHil ceidomocmi Hociig
3icmasrosaHux Mos.

Knroyoei cnosa: emHoniHagicmuka, MO8Ha KapmuHa ceimy, KoHyernm.

B cmamee ocyujecmesneHa ronbimka npocnedums yHueepcasbHble MpU3HaKu U
HauuoHaribHble 0CObeHHOCmU 83aumocesideli onno3uyuli «ceoe — Yyxoe» U «006po —
3/10», KOMOPbIE Peanu3yrMCsi 8 YKPAUHCKUX, POCCULICKUX, MObCKUX, aHaUtCKUX, HEMeUKUX
U ¢hpaHuy3scKux napemusix. BbisienieHbl 3aKOHOMEPHOCMU U MPUHUHbI CYWecmeo8aHusl
MPSIMbIX U NepeKpecmHbIx cesizell MexqAy KOMIOHeHmMamu aHanu3upo8aHHbIX Npomueo-
rnocmaersneHuli 8 KOJITeKmMU8HOM CO3HaHUU Hocumerieli cornocmassisieMbix S3bIK08.

Knrouyeenle crioea: amHouH28UCMUKA, S3bIKO8asl KapmuHa Mupa, KoHuenm.

The article is an attempt to trace the universal features and the national peculiarities of
the correlations between the oppositions «own — strange» and «good — evily which are
realized in Ukrainian, Russian, Polish, English, German and French proverbs and
sayings. It also states the regularities and reasons of the existence of the direct and
indirect links between the components of the oppositions under analysis in the collective
consciousness of native speakers of the contrasted languages.

Key words: ethnolinguistics, language worldview, concept.

CBOIO 1

Yy)KOTO JJIsI PO3BUTKY OCOOHCTOCTI.

Ha «CBOE» 1 «UyKe» B HhOMY HAJIC)KUTh 0 KOHCTAHT
KyJbTYpH BCiX HapomiB. OTO3WINS «CBOE — HYXKe»
BHHHMKAE 13 HaWapxaiuyHINIOro YHIBEpCAILHOTO
MEeXaHi3My caMoijeHTH(iKaIii eTHIYHOI CBiIOMOCTI,
SIKHH BUPAXAETbC y CEMIOTHYHIN Momenmi «i1 —
BOHU», 1 € ONOPHUM TIYHKTOM Yy BH3HAaY€HHI
MEHTAITETy 5K CIENUQIIHOI ISl IEBHOTO COIiyMY
CHCTEMH CBITOPO3YMIHHS 1 cBiTOBiMuyTTsL. 0. CTenaHos,
aKICHTYIOYH Ha 3HAUCHHI BKA3aHOI OIMO3MINI s
pEeTyIIOBaHHS  CTOCYHKIB  yCepelWHI  MEBHOI
CIUTLHOTH JIIOJICH, TPAKTYE «CBOE — YyXKe» SK
MPOTHUCTABJICHHS, IO € OJHUM 13 OCHOBHHX
KOHIICTITIB OYIb-IKOTO KOJICKTUBHOTO, MacOBOTO,
HApOJTHOTO, HAIlIOHAILHOTO CBiTOBIMUYTTS [17, C. 472].
BaxMBUM € TaKOK CTAHOBJICHHS PO3YMIHHS MEX

Po3pisHeHHsT MiXK CBOIM Ta YyKHUM — MNEpIINH i
OCHOBHHH JOCBiJl JIOAWHH BiJi TOTO MOMEHTY, SK
BOHa [IOYMHAE pO3BUBATHUCA SK iHAMBIA. 13
PO3BUTKOM CBOTO BJacHOTO S HOra B HOTY KpPOKY€
YCBIIOMJICHHSI Pi3HUX CTYNEHIB 4YyXOro abo XK,
HaBIIaKH, PI3HUX CTYIEHIB CBOEl HAJIEKHOCTI Ta
TIOB’SI3aHOCTI 3 BITIOBIIHUMHU TPYyTIaMH, KOJICKTHBAMH.
BomHouac ycBioMiieHHs ceOe 3aBKIH € BiIMEKYBaHHM
BiJl 4YyKOro. Y IIbOMY BHSBISETHCS CXUIBHICTh
CTaBHTH ceOe B LIEHTp BCecBiTy [7, c. 449]. Tomy Oymp-siki
[[IHHICHI MPOTHCTABJICHHSA B MOOYTOBIH CBiIOMOCTI
OyAyTh TOXiTHUMH CTOCOBHO OITO3MINi «CBOE —
qyXe», IO W TOSCHIOE KOPEJSLII0 KUIBKICHO
Halpenpe3eHTaTUBHIIIOT (0COOIMBO B CIIOB’THCHKUX
MOBaxX) TMapeMiifHO1 OIO3HUIli «CBOE — HyXe» SK i3
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BY3JIOBUMH, TaK i iepudepiiHIMHU MPOTHUCTABICHHIMHI
TIAPEMIIHOT aCOIIATHBHO-BEPOATHHOI CITKH 3iCTABITFOBAHHX
CJIOB’SIHCHKUX, TePMAHCBKHX Ta POMAaHCHKHX MOB.
Merta npONOHOBaHOI PO3BIIKM — NpOAHATI3yBaTH
0COOJIMBOCTI B32€EMO3B’SI3KIB IIPOTHCTABIICHb «CBOE —
qy)e» 1 «100po — 310», 0 00’€KTHBYIOTHCS B
napeMidiHMX KOpITycaX YKpaiHChKOi, pPOCIHCHKOI,
HOJIBCHKOI, aHTIIHCHKOI, HIMEUbKOi i (paHIry3bKOl
MoB. IlocTtaBieHa MeTa 3yMOBIIOE PO3B’S3aHHSI
TaKWX 3aBJaHb: BH3HAYMTH THIIM 1 XapakTep
MEXaHi3MiB BHOOPY Mi’K KOMITOHEHTaMHU 3a3HAYCHHUX
OTIO3WIIIi; 3’SICYBaTH MPUYUHU CYNEPELINBOCTEH B
OIIHII c6020 1 uyscoco, IO PpEAT3yIOThCI B
MapeMisix 3iCTaBIIOBAHUX MOB.

Ham HeBimomi mparii, IpHCBSYEHI pO3B’SI3aHHIO
3a3HAYCHHUX 3aBJaHb, X0Ya 3arajioM pPi3HOMAaHiTHI
acriekTH BepOarizauii ono3umii «cBoe — dyxe» BKe
OyIu 00’€KTOM JTOCTIJDKEHHSI B MOBO3HABUMX CTY/IisIX
i BucBiTiieHi y crarti O. CeniBaHOBO1, MPUCBSIYCHOT
KOHIIETITyaIbHOMY MOZEIOBAHHIO IOTO TIPOTH-
CTaBJICHHS B YKpaiHCBKil eTHOCBimoMocTi [15, c. 26-27].

TpanuiiiHo BBAXKAETHCS, IO TICHXOJOTIIHUM
MATPYHTSIM aHATI30BaHOI OIMO3UIlT € aKCioJNoTivyHe
MIPOTUCTABJICHHS B apXaidHiil CBIZOMOCTI ¢8020 SK
MMO3UTHUBHOTO, O6€3MeYHOTO0, J00pE 3HAHOTO, YYHCOMY
K HEraTHBHOMY, HeOe3NeyHOMY, HEBiJOMOMY
[15, c. 26; 25, c. 80]. [pote aHami3 PI3HOMOBHOTO TIAPESMIFHOIO
Marepiany He 3acBifuye MoaiOHOi OJHOCTaWHOCTI y
TPaKTyBaHHI BKa3aHOTO POTHCTABIICHHS B TIOOYTOBIH
cBiZoMocTi  OULTBIIOCTI  €BPONEHUCHKMX  HAPOIIB.
BpaxoBytoun TpsMi 1 TepexpecHi KOpEISTHBHI
3B’SI3KH MiXK OTIO3HIISIMH «CBOE — TYKEe» 1 «I100pO —
3JI0», BUIUISEMO YOTHPH YHIBEpCaJbHI 0a30Bi
TapeMiifHi TeMaTHIHI TPYIIH.

1. Mognenb «cBoe — mobpe (Kparie BijJl 9y»KOoro)»,
BepOaizoBaHa BK€ B JJATHHCHKUX MPUCTIB’IX Suum
cuique pulchrum. — Koxxaomy cBoe mme [21, c. 329];
Et proprius panis magis exstat in ore suavis. —
BuacHnii x1i0 kparme cmakye [21, c. 118], 3axoHOoMipHO
Ma€ HaWYMCENBHINIy peaji3aliio B MapeMiHHUX
¢oHmax cydacHMX MOB. binpmiicte i3 Ha3BaHHX
npuciiB’iB 1 mpukazok OararoBapiaHTHi: Jlinwe
ceoe, sk moocwke [14, ¢. 103]; Caiti x1i0 navicumuiwiui
[12, c. 314]; Hna eéoponu nema kpawux oimei, 5K
eoporsyi [12, ¢. 215]; Besik cam cebe 3aznadenwve [ (2), ¢. 95];
Cobunxa ececo doposice; Besikomy ceoe muro [5 (2), c. 96];
Kazdemu sie swoje podoba [27 (3), c. 358]; Swoje zawsze
pewniejsze i pozyteczniejsze niz cudze [27 (3), c. 361];
Kazda pliszka swoj ogon chwali [27 (2), c. 954]; Every
man likes his own thing best [28, c. 230]; Every cook
praises his own broth [26, c. 83]; The owl thinks her
own young fairest [29, c. 196]; Jedem gefillt seine
Weise wohl [11, c. 134]; Jeder Schreiber lobt seine
Feder [11, c. 136]; Jeder Mutter Kind ist schon [3, c. 74];
Chaque prétre loue ses reliques [24, c. 92]; A ’dne
l’dne semble trés beau [3, c. 74]; Chacun prise sa
merchandise [10, c. 23].

CHidbHAMHU U 3ICTaBIIIOBAaHUX MOB € TaKOX
TIOX1/THI TTapeMiliHi TeMaTHIHI MOJIEITi «CBOE ITOTaHe —
mobpe» 1 «cBOe TOraHe Kpaimie Bifl dyKOTO
nobporo»: Ceoe mune, xomwv 30enune [14, c. 104];
Jlinwa ceos conoma, sk uysca nepuna [12, c. 108];
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Jlums xomw u kpuso, 0a omyy, mamepu muio [5 (2), . 96];
Ceoti cyxapv nyuwe uysxcux nupozog [5 (2), c. 102];
Lepiej swoje na smole nizli czyje w rosole [27 (3), c. 360];
A tar in my country is better than the honey of others
[28, c. 137]; Unser Kohl schmeckt wohl [11, c. 186];
Mein Klee ist mir lieber als Nachbars Weizen [11, c. 157];
Pain acquis avec sueur est plus chéri que tartes et
roti [10, c. 62].

VYHiBepcallbHa TEHJACHISA 10 imeamiszaliii ceoeo,
ITUPOKO BioOpaXkeHa B TMPHUCITIB’SIX 1 MpHKa3Kax
Ha3BaHMX MOB, € BiJJI3ePKAICHHIM JIOJCHKOTO
€rOLIEHTPU3MY, TIpO IO CBiAYWTH HE3MiHHA
aKTYyaJIbHICTD 111€0JIOTeM, sSIKi OYyJIM peajizoBaHi Iie B
JATUHChKUX mapeMisx Tunica pallio proprior est. —
Tynika Ommkva, HiK mwiam [21, c. 336] i Omnes
homines callent ad quaestum suum. — Bci nromu
IOAI0TH PO CBOKO KOpUCTh [21, c. 247]. Tak, nepia
3 HUX Ma€ HEe JIUIIE BiIMOBITHUKH B JOCTIKYBaHIX
MOBax, HOp.: Bcakomy ceos copouka 6audicye 00
mina [13, c. 49]; Ceos nazyxa oauncue [13, c. 50]; Ceosn
pyoawxa x meny oaudce [5 (2), ¢. 97]; Ceos kooica
pybaxu dopooice [5 (2), ¢. 99]; Blizsza koszula ciatu
niz suknia (kaftan, kabat) 27 (2), c. 151]; Near is my coat
(shirt), but nearer is my shirt (skin) [29, c. 235]; Near
is my petticoat, but nearer is my smock [26, c. 372];
Das Hemd ist mir niher als der Rock (die Weste)
[11, c. 39]; Ma chair (peau, chemise) m’est plus pres
que ma chemise (robe) [3, c. 149], ane i HaOyna B
KOXHIH 3 HHMX 4YHMCJIEHHHMX BapiaHTiB. [Ipumipom,
YKpaiTHCBKHI €KBIBAJIEHT aHAJi30BAaHOTO MPUCIIB’S
Mae OJNM3BKO JBAJISITH BapiaHTIB.

2. Kpamidikamist uyscoeo sK HETaTUBHOTO, IO
BUSIBIIIETBCSI B TEMATUUHIA MOJEN «4yxKe — 370,
BHPA3HO TPOCTEKYETHCS JIUIIIE B CXiTHOCIOB STHCHKUX
MOBax. Y TOJBCBHKIH, aHTIIACHKIM, HIMELBKIH 1
¢paHImy3pKii MoBaXx HATpalULIEMO JIMIIE Ha
MMOOJMHOKI TPHUCTIB’S 1 MPHUKA3KW, IO CIYTYIOTh
UTFOCTpAIIi€l0 BKa3aHOi Mojeni: [ ipxutl uyscuti X6
[12, c. 310]; Yyorcuii x1i6 pom oepe [12, c. 316]; Yyorcuri
koxcyx e epie [13, c. 48]; Cyciocoki dimu Havunycmiuii
[13, c. 120]; Hewesa pviba Ha uyscom 6mooe [5 (2), c. 98];
Yyocass ckomuna — He ocusomuna [5 (2), c. 1017;
Yyorcoit med eopex [5 (2), c. 102]; Yyorcotl xneb 6 copre
nemyxom noem [5 (2), c. 103]; Cudzy ogien nie grzeje
[27 (1), c. 338]; Co wiasnego, zawsze jest mniej mite
[27 (3), c. 721]; Fremder Leute Brot essen, tut weh [11,
c. 109]; Qu'il est difficile d’étre content de quelqu ’'un!
[24, c. 51]; Le pain d’autrui est bien dur [3, c. 176].

VYHiBepcalbHUMH ~ MapKepamMH  uydcoz2o B
napeMisix € kpaoere, nosuuere i daposane. Yyoice B
TaKWX BUMAJKAaX TPAKTYETHCA HE SK 3JI0 CaMO IO
€001, a Foro mxepeno: [osuuenum 6010m He 0opoduwICs
[12, c. 155]; [aposarum konem ne Haizouwcs [14, c. 79];
3 kpadenum bazamuii He Oyoews [13, c. 377]; Hapoevis
Munocmu — neonaammuvie doneu [4, c. 416]; Yyocas
nootcusa ne pasacusa [5 (2), c. 101]; Yyacasn odeaca
He Haodedica, yyacoul mydic ne kopmuaey [5 (2), c. 101];
Pozyczaniem sie nie napasiesz [27 (2), c. 1047];
Kradzione nie tuczy [27 (2), c. 185]; He that trusts to
borrowed ploughs will have his land lie fallow
[26, c. 379]; Stolen goods never thrive [28, c. 775]; Wer eilt
nach fremdem Gut, auf den wartet Armut [11, c. 220];
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Etre apres le bien d’autrui, cause avec raison la
perte du sien [3, c. 1]; L’ habit volé ne va pas au
voleur [20, c. 544]. Tomy HOCIT 3iCTaBIIOBaHHX MOB
paiaTh HE MOKIAJATH HaJil Ha KOPUCTH BiJl 4yKOTO
nmobpa: He 3azixail Ha uyscuil KOJiCyxX, wob i c6020 He
nos6ymucs [13, c. 48]; He naoeiicsi, Poman, Ha uyoicoti
kapman [5 (2), c. 102]; He that is fed at another’s
hand may stay long ere he be full [28, c. 252]; He
goes long barefoot that waits for dead man’s shoes
[28, c. 171]; Wer auf des Andern Schuhe wartet, bis
er tot ist, der geht barfuf3 [3, c. 114]; Unrecht Gut thut
nicht gut [3, c. 61]; Argent d’autrui nul n’enrichit 10,
c. 9]; On ne doit pas compter sur les souliers d’un
mort, vue la risque d’aller pieds nus 3, c. 114].

3. ¥V Bcix Ha3BaHUX MOBax Haibarariry oOpasHy
CTPYKTYpPY MAalOTh HapeMil TEeMaTHYHOI MO
«ayxe — nobpe (kpame Bixg cBoro)»: Conodka
Mopkea, ma 6 cycidoeomy eopodi [12, c. 114]; Ha
yyorciil Hugi éce ninwia nuenuys [12, ¢. 101]; Bee uyorce
emauniwe [14, c. 105]; Yyoarcou u xneb crawe karaua
[5 (2), c. 100]; Xopowia pwiba, oa na uyscom ona brode;
B uyorcoui pyxe xyc u donvue u monwe [5 (2), c. 101];
Na cudzym lepsze zboze; Cudzy chleb nasmaczniejszy,
Cudza krowka dojniejsza [27 (1), c. 339]; The grass
is always greener on the other side of the fence [29, c. 39];
Our neighbour’s ground yields better corn than ours
[29, c. 40]; Auf Nachbars Feld steht das Korn besser
[11, c. 21]; Das Huhn des Nachbarn ist eine Gans [11, ¢. 40];
Der Speck ist am fettesten in anderer Leute Pfanne
[11, c. 109]; Bonne est la poule qu 'un autre nourrit 3, c. 27];
Le cheval du voisin vaut mieux que le mien [24, c. 52];
Une vache vue de loin a assez de lait [24, c. 154].

s 7oriko-TemMarwmyHa Tpyma TPUCTIB’IB i
MPUKa30K JOCUTh IIHUPOKO TMPEICTaBlIeHa BKE B
JIATHHOMOBHOMY  TIapeMiIHHOMY  KOpITyCi,  IOp.:
Aliena nobis, nostra plus aliis placent. — Uyxe
OinbIre momo0aeThest HaM, Harmre — iHmmM [21, c. 18];
Fertilior seges est alienis semper in arvis. — Ha
Yy)KUX MOJSIX XJi0a BUTAIOTHCSA 3aBXKIM KpAIUMU
[21, c. 132]; Vicinum pecus grandius uber habet. —
Xynoba cycina nae 6inbure monoka [21, c. 358].

INoxigHa KOMOIHOBaHA TEMAaTHYHA MOJICITh «IyXKE —
nobpe, CBOE — Kpalie» pealli3yeTbCs JHUIIe Yy
CJIOB’STHCBKUX MOBax: Yyoice mune, ceoe Haumumiule,
uyoice ceamoe, ceoc npenavicesmiue [14, c. 106]; 3a
Mopem menniwe, ma ooma muriue [12, c. 138]; V
eocmsax 0obpe, a edoma kpawe [14, c. 33]; 3a mopem
meniee, a y Hac cgemiuee (secenee) [5 (1), c. 254]; Teoe
dopooice (kpachee, benee), a ceoe munee [5 (2), c. 97];
Wszedzie dobrze, ale w domu najlepiej [27 (1), c. 470] —
Bcroou dobpe, a ooma natininwe [12, c. 138); Wszedzie
dobre, lepiej miedzy swymi [27 (1), c. 459].

4. TuBepcoBaHa cXeMa «CBO€ — MOTaHe (TipIie BiJ
Yy>KOT0)» KUIBKICHO 1 SIKICHO HEepemnpe3eHTaTHUBHA.
BoHa 31e0inbImIoro peamizyeThCsl B TapeMisx, IO
0a3yI0ThCS Ha TOPIBHSHHI, a TAKOXK BepOaTi30BaHOMY
YM TMPUXOBAHOMY CHTYaTHBHOMY IIPOTHCTABICHHI
cBoro uyxoMmy: Ceiti 3a6acou 2ipwiuii 3a 4ynHcoeo
[13, c. 136]; Yyowci oimu cxopo pocmyms, a ceoi
nomany [13, c.121]; Yyorca arcinka 6ce ainwa, K c8os
[13, c. 98]; Ceott xneb6 npueouus [5 (2), c. 101]; K nawemy
bepecy e npusanum xopoute oepeso [5 (2), c. 101]; Co

cudze, to dobre, co swoje, to zle; Cudzy baran
kruchy, a swoj zytasty [27 (1), c. 339]; No man is a
hero to his valet [29, c. 96]; No man is content with
his lot [29, c. 39]; There is but one shrew in all the
world, but every man thinks he has one [26, c. 434] —
Es gibt nur ein boses Weib, aber ein Jeder meint, er
hdtt es [3, c. 53]; Chacun se plaint que son grenier
n’est pas plein [24, c. 57]. 1o uiei TemMaTuyHOi Tpymu
HAJICKUTh TIApEMi30BaHEe BHUCIIOBIIOBAHHS OiONIHHOIO
TIOXOJPKEHHS Hixmo He 6ysac npopokom Ha OAMbKIBUUHT
ceoitl [22, c. 222], sKxe TOMOBHWIO TapeMiiHi (oHIN
OUTBIIIOCTI €BPOTIEHCHKMX MOB: B ceoetl 3emie HUKmMo
npopoxom e ovieaem [5 (1), c. 257] — A prophet is not
without honour save in his own country [28, c. 650] —
Der Prophet gilt nichts in seinem Vaterland [11, c. 61] —
Nul n’est prophéte en (dans) son pays [20, c. 892].

IcHyBaHHS aHTOHIMHHX TEMAaTHYHUX MOJEICH
aHaJi30BaHOI TPyHNM TPHCIIB’IB 1  IIPUKa30K
MOBHICTIO BINNOBIZA€ YHIBEPCATGHUM IPHHIUIIAM
noOys0BY TapeMiiHuX GOHAIB MOB. SIK y3araJbHEHHS
COIIATBHOTO, ICTOPHYHOTO 1 TIOBEIIHKOBOTO JTOCBIITY,
BOHH TOEAHYIOTh TEKCTH, SIKi CyTiepedarhb i BOAHOYAC
JIOTIOBHIOIOTH ~ oAWH  oxHoro.  CHTyaTHBHICTB
kBamiikamiii cBoro i dyxkoro, BimoOpakeHa B
nmapeMisx, SKHAWIOBHIIIE BigoOpaXkae, 3 OJHOTO
00Ky, 0OCOOJMBOCTI JIFOJICHKOT IPUPOTH, a 3 APYTOro —
PI3HOACTIEKTHY BapiaTUBHICTb JKUTTEBHX OOCTAaBHH,
0 MOXYTh OO’€KTHBHO BHMAaraté MPOTHICIKHHUX
OLIIHOK YW peakiii. 3Bi/ICH — JIOTIYHa YHIBEPCAIBHICTh
1 CymepewIMBiCTh JOCIHIIKYBAaHOTO IapeMiiHOTO
MaTepiany. ToMy BUCHOBOK IIPO 3aXOIUICHHS Yy>KUM
SK BHSB 3a3[pOCTi, L0 MNpPUTAMaHHA YKPaiHILIM,
3po0JIeHUiI Ha OCHOBI aHaNi3y €IWHOI TNPUKa3KH
Yyoica xama biniwa, yysca sicinka muniwa [6, c. 214]
€ HaaTo mocmmHuM. Haite ampiopi MokHa
MIPUITYCTUTH, MO0 TapeMii 3 iACHTUIHOIO JIOTI9HOIO
CTPYKTYpOIO TOOYTYIOTh SKIIO HE B YCiX, TO
npuHaiiMHI  Oinbmmocti MoB  cBity. Kpim  Toro,
KOHTEKCTyaJbHE 3aCTOCYBaHHS TMpPHCTIB’IB i€l
TPYIU HE 3aBXU IMIUTIKY€ 3a3PiCTh.

Tpagumifine apxaidyHe OadeHHS «CBOTO» SIK
MO3UTHUBHOTO 3aJHUIIAETHCSA HE3MIHHUAM JIMIIC B TOMY
pasi, KOJH IIiJl «CBOIM» PO3YMIIOTh BIACHHM IIiM,
SIKMH Ma€ yHiBepCcaJbHe CUMBOJIIKO-MAariqHe 3HAUCHHS
obepery, MpUXKUCTKY Bix 37a i 6ia. Tak, 3a gaBHIMU
BIpYBaHHSIMH, HABITh AUSBOJ HE MA€E CUITU MOJOHUTH
JOJNHY, 10 TiepeOyBa€e Mia MPUXUCTKOM BIACHOTO
nomy. bimHu# censHuH, Tepoi YKpaTiHChKOT HApOIHOT
Ka3KH «3aji3HOHOCa OOCOpKaHS», PATYEThCS Bil
MepeciiyBaHb 4opTa BTEYCHO HA BIACHE MOJBIp’S.
«Ilycmu! I]e 6xce moe nodsip 'a! Tym 5 2ocnodap! —
KPUYUTH BiH, IIOMHO ONHMHUBIIKACH OIS CBOEI XaTu
[18, c. 114].

CroinpHUMH 1711 6araTbOX KyJbTYp € HapoOmHi
VSIBIICHHS TIPO TIOPIT PiTHOTO IOMY, HOTO cakpati3arlis
[16, c. 95]. He BumamkoBo JeKCEMH nopie, medica, Spaiby,
epaHuysl, nowamox i nepeddensb B YKpATHCHKI MOBI
BKJIFOUEHI JI0 OJTHOTO CHHOHIMHOTO psiny [8, ¢. 306]. Ha
0CO0JIMBE CUMBOJTIYHE 3HAYSHHS TIOPOTa BKa3ye CepOChKe
npuchiB’s KymeHu je npaz Hajeems niaHuHa, siKe
CTBEPJUKY€E, IO TNEPECTYNUTH 4Yepe3 PiJHUH mopir
Ba)kue, HiXk yepes HaiBuily ropy [1, c. 25].
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3a cnocrepexxenusMm I. SIBopcekoi, xama B
YKpalHChKIH MOBI  CIIPUAMAETBCA SIK YacTHHA
OUTBIIOTO MPOCTOPY, SIKHH CKIATAETHCS 3 OKPEMHX
YACTUH: «IIPUPOTHO-KYIBTYPHOTO» — CAdOK, 20p0o0,
a TaKoX TOCHOAAPCBKOTO — 08ip, NOOGip s, KIYyHA
Tomo. YacTto BXKHMBaHI CIIOBOCHOIYYCHHS GuUUMU 3
Xamu 1 3atmy 00 xamu BKa3yIOThb HE HAa BHXIJI 3a
MEXi «CBOTO TIPOCTOpPY», a Ha TMEPEMIlICHHA B
HBOMY [23, ¢. 723]. Take mepeHECEHHS MEXK «CBOTOY 1
«Iy)XOoro», X04 1 Jemo apxai3oBaHe, BCE K
MOXIIMBE, KOJIHW WIOEThCS MpPO BJACHE CUIBCBKY
TpaJuLiiHy YKpalHChKY XaTy-rocrony. OgHak BOHO
HE VyHIKalbHe 1 BUABIAE cebe B  IHIHX
eTHOKybTypax. [Tomiono mume B. KomecoB i mpo
POCIHCBKUI «IOM», SKHHA TaKk camMoO HE 3aBXIH €
MEIKEIO, 32 KOO MIOYMHAETHCS «Uyxkey». SKIio asepi —
MeKa KHUTIOBOTO IPOCTOPY, TO BOPOTA — BHXIA Y
CBIT — MEKa MiXK CBITOM «CBOIX» 1 «ayxix» [9, ¢. 210-212].
3Bincu — napemist He nepexodu uyoicoi mexci [14, c. 106],
aKe «4ayxe» (Te, Mo 3a MEXKEI0 PITHOTO JAOMY YU
KpaiHu) B HAPOJIHHX YSBJICHHSIX — i€ HE JIUIIE I[0Ch
HeBigoMe, ane W HeOesmeune: Cnisati, 0o, doma,
00 6 11005x nanaavewcs [13, ¢. 126]; B uyocuii kpaii
He 3animai, woo Kpuneuxka mamu [14, c. 255]; Hayyum
eopona yyxcas cmopoua [5 (1), c. 255]; Yyorcan
cmopona — op (pazbotinux) [5 (1), c. 255]; W obczyznie,
to w zgniliznie [27 (2), c. 662]; Far from home, near
thy harm; He that would be well, needs not go from
his own house [29, c. 266].

3pO3yMIIOI0 € TaKOX Yycsi CHila CcepOChKOro
npoKIATTS Tako ceoje Kymue awcus He suorno! [1, c. 25],
apKe JrogMHa 0Oe3  BilacHOI XaTw  1o30aBieHa
MIEBHOTO MarigHOTO 3aXUCTY 1 TOMY HIKOJIH HE MOXE
mouyyBaTH cebe B IIKOBHTIH  Oesmemi. B
YKpalHCHKOMY TMapeMiiHOMY KOPIYCi BiZOOpakeHO
CIIOKOHBIUHE Oa)kKaHHS JIIOJWHHA MaTH CBill miM: Jail,
booice, ymepmu, ma ne nio wyscum nromom [13, c. 187];
Fooaii nixmo me oouexag y uydscim Kymxy emepmu
[12, c. 137] Tomo.

Oco0nuBHH CTaTyc pifHOTO JIOMY B CTEPEOTUITHHX
HAIIOHAFHUX YSIBICHHSIX HOCIIB €BPOMEHCHKHIX
MOB, HaOyTHHi HUM II¢ Ha MOYAaTKOBUX ETamax
PO3BUTKY JIOJCHKOI CBiZIOMOCTI, OYEBUIHO, CIIPHSIB
0E3MEPEIIKOTHOMY 3aITO3MYSHHIO JIATHHCHKOTO TIPHCITIB St
Turpis avis, proprium quae foedat stercore nidum. —
HixyemHuii TOoM nTax, sSIKHH OpyIHUTH CBOE THI3/IO
nocmimom [21, ¢. 337] y cydacHi mapemiiiHi KopIycu:
gepe3 POMaHChKi 1 TepMaHChki MOBH ((ppaHITy3bKU
BapianT mpuciis’s Bigomuid 3 XII cr. [24, c. 182],
anrmiicekuii — 3 XIII cr. [28, c. 397]) — y clnoB’sIHCBKI
(y mombepkili MOBI mapemiro ¢ikcytots 3 1600 p.
[27 (2), c. 1152]; B ykpaiHCBKili BOHA BIIEpIIe 3acBiueHa
B 3armcax . InbkeBnua 1841 p. [2, c. 27]). BapiatusHicts
BKazye Ha IMOMHMpEHICTs mapemii y OurbimocTi
3ICTaBIIIOBAaHUX MOB: J[oOpa nmuys c6o2o eHizoa He
xanse [12, ¢. 213]; 3auit mo nmax, wo ceoc eHiz300
xansie [13, c. 361]; I[locanuit moii nmax, wjo csa c6020
enizoa opuoums [13, c. 365]; Xyoas ma nmuya,
Komopas 2ne300 ceoe mapaem; Inyna ma nmuya,
xomopotul ene300 ceoe nemuno [5 (1), c. 254]; Zly
(podly, paskudny, ostatni) to ptak, co swe gniazdo
plugawi (paskudzi, kala, tajni) [27 (2), c. 1152]; It is
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an ill (foul) bird that betrays (defiles, fouls) its own
nest [28, c. 397]; Es ist ein boser Vogel, der sein
Nest beschmutzt [11, c. 101]; Vilain oiseau celui qui
salit son nid [24, c. 182].

IneanizoBaHO-POMAHTHYHI YSBICHHS TPO JaJeKe,
HEBiZIOME, HENOCSHXKHE 1 OakaHe «dyke» a00po,
BUMpISIHUH 3eMHHMH pad, BiOMI IJIIOACTBY 0HIEe 3
HAlJIABHIIIMX YaciB [7, ¢. 464-465], 3HalIUH BioOpaKeHHS
i B HaIllOHAJBPHUX TapeMidHuX Kopiycax: Ha uyorcitl
CMOpOHI i JHcyK M ’sico, I cmapy 6aby monoouyeio
3gymw [12, ¢. 227]; Crasen 6yoen 3a copamu [14, c. 41];
Ba-mMopem menywira nonywiKa, 0a pyons nepesosy [4, c. 346];
Im dalej, tym lepiej [27 (1), c. 409]; Hills are green
afar off [26, c. 229]. TIpoTe HEeUWCICHH] MPHUCITIB A 1
TIPHUKA3KH, 10 PEIPE3CHTYOTH IO apeMiliHy TeMaTHIHY
TpyIy, CBiI4aTh NMPO MapriHAJIBHICTh peali30BaHOl
iICOTOTeMHU B KOJEKTHBHIN CBIIOMOCTI HOCIiB ycCix
3iCTaBIIOBAHAX MOB. JIOMIHYIOUOIO 3aJMIIAE€THCS
Bipa B Oe3medHIiCTh 1 HaIiffHICTH CBOTO, B 4YOMY
MIEPEKOHYIOTh POCIHCHKI mapemii Xsaiu samopve
(wyoicyro cmopony), a cuou ooma, He bepu danvuioro
xeanenxy, bepu oaudicrnioio xaauky! [5 (1), c. 254].

XpUCTUSHCTBO BiIKHIA€E BCi apXaidHi KOJIEKTHUBHI
YSABIICHHS, CTaBisuu bora B IEHTp CBiTOOYIOBH i
BBaXaroun Horo (ak abcoymoTHe M0OPO) OCHOBOIO
JIOACHKOTO JKUTTA. IIpuCHiB’s 1 TNpHUKa3Ku, M0

MepeslaloTh  XPUCTHUSIHCHKI  CBITOTJISMHI  3acaiH,
PYHHYIOTH JaBHI KOHLENTYaJdbHI 3B’SI3KH MIX
OTO3UIIISIMH  «CBOE — YYykKe» 1 «Io0po — 30,

peanizyloun ifeosioreMy <«IIOJMHA, SKa ITepedyBae
i Boxkoro oImikor0, OrOpPOIKEHA Bil yCiX HeOE3meK»
y MapeMiiHUX KOpIycax yCiX €BPOINMEHCHKHX MOB:
3 oonum Bozcom na cmo sopocie; Ax Booca 603, mo
supunews 3 mops [19, c. 2]; C 6ozcom notidews —
006puiti nymo Hatidews, Ha Boea nonoscuwnes, ne
obnoacuuvcs [5 (1), c. 23]; Kogo Bog chce zachowac,
wsrod ognia nie zginie [27 (1), c. 169]; Where God will
help, nothing does harm; They are well guided that
God guides [29, c. 114]; Wer Gott zum Freunde hat,
dem schadet keine Kreatur; Was Gott will erhalten,
das kann nicht erhitzen noch erkalten [3, c. 8];
L’homme s’agite, mais Dieu le méne [24, c. 134].
Tomy — bes boea ni do eopim, a 3 bocom xou i 3a
mope [19, c. 2]; C Bozom xoms 3a-mope [4, c. 346];
Bez Boga niepewna kazda droga [27 (1), c. 143].

VYHiBepcallbHa CXWIBHICTD JTIOJUHN CTaBUTH ceOe
B IeHTp OyTTd He 3aleXuTh Bil ETHIYHOI
MIPUHAJIEKHOCTI, COIIAIBLHOTO CTaTyCy, MPUPOIHO-
reorpaiyHIX Ta EKOHOMIYHHUX YMOB ITOOYTYBaHHSI.
L TeHOCHIIISA 3yMOBIIIOE:

1) oIiHIOBaHHA IHIIMX JIOJEH YW peder Jiume 3
OIS Ha CBOE «sb»: Koowcuil no cobi cyoums [13, ¢. 387];
Koorcnuii mipumo nicns cebe [14, c. 133]; Hatikpawe
ceoero n’s00w mipumu [14, c. 133]; Ceos pyka (csiii
enaz) ne coaxcem [5 (2), c¢. 105]; Kazdy swoim
tokciem mierzy [27 (2), c. 463]; He that is warm
thinks all so [29, c. 153]; Jeder sieht durch seine eigene
Brille [11, c. 136]; Il semble a un larron que chacun
lui est compagnon [24, c. 294]; 1l est avis au renard
que chacun mange poules comme lui [24, c. 295];

2) HEMOXIHUBICTh aJCKBATHOI XapaKTCPUCTHUKU
6020 1 uyscozo: CBOE HOOPO, SK 1 dYyXke 3J0,
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rinepOoi3yeThcs, a CBOE 370 (HEOOJIKH, BaIH,
MIOMHWJIKH) a00 irHOPYEThCS, ab0 HETOOIIHIOETHCS:
B uyocim oyi i nopowuny 6auuw, a 6 ceoim i bpegro
He npumivaewt [13, c. 237]; Cuisinacs eepwa 3 boroma,
a cama 6 bonomi [12, c. 266]; JKaba 6 6onomi canacye:
«Pait! Pau!» [12, c. 230]; [1o0 necom conomunky
eudum, a noo Hocom opesna ne suoum [5 (2), c. 105];
Cam 6 epsizu earcum, a kpuyum: He opwizeatt! [S (2), c. 108];
W cudzym oku zdzblo, a w swoim belki nie widzi
[27 (2), c. 726]; Nikt do siebie, co do inszych, nie widzi
[27 (3), c. 357]; Men are blind in their own cause [26, c. 320];
Our own opinion is never wrong [29, c. 236]; The pot
calls the kettle black [29, c. 49]; Auf andre Leute Jeder
sieht, doch Niemand merkt, was ihm gebricht [3, c. 27];
Der Esel schimpft das Maultier: Langohr [3, c. 36];
Le chaudron trouve que la poéle est trop noire [24, c. 52];
11l voit une paille qui est dans [’oeil de son prochain,
et il ne voit pas une poutre qui est dans le sien [3, c. 27],
0 € OJHI€I0 3 MNPHWYMH ICHYBaHHS AaHTOHIMHHUX
0a30BHX MapeMiifHUX JOTIKO-TEMaTHYHHUX CXEM, SIKi
pETPe3eHTYIOTh 3B’SI3KH TMPOTHCTABJICHb «CBOE —
qy)ke» 1 «100po — 3710,

Cy0’ekTHBHA KkBamiikamis rpaxyanbHUX
3B’S3KIB MK KOMITOHGHTAMH OIIO3HINH «CBOE —
qyke» 1 «100po — 370», 3yMOBJCHA OI[IHKOIO

HaWpI3HOMAHITHIMINX XUTTEBUX CHUTYyallill yepe3 iX
CIIBBITHECCHHS 3 OCOOMCTUMU THTEPECAMU JTFOIMHH —
y3arajJbHCHUM «1» a0CTPAaKTHOTO YHiBEpCAIBLHOTO
Hocisi moOyToBOi CBiZOMOCTI, IO MOXe OyTn
CIIPOCKTOBAHE Ha KOJKHE KOHKPETHE «sI» HOCIs OYab-
SKOI MOBH, BioOpakeHa B IapeMiilHMX KopIrycax
yCiX 3iCTaBIIOBaHUX MOB. TOMYy 3aKOHOMIpHOIO €
IIUpOKa KiJTbKiCHA 1 SKICHA peai3amisi JIOTiKO-
TEMATUYHUX CXEM, SIKi PENPE3CHTYIOTh CrOLCHTPHYHHUIMA
MAXIT D0 OIIHKH B3a€MO3B’SI3KIB MIXK CKJIaIOBHMH
aHAJTI30BAHMX MPOTHUCTABJICHD Y PI3HOMOBHHIX TAPEMIHHIX
KOpIycax:

a) «uyxe 310 (0ima) — He 3mo»: Yyorca 6ida —
modsam koasoa [14, c. 152]; Yyxcuii 6ine Hikomy He
6onumo [13, c. 174]; Yyorca wust — He €803, 310MUMbCsL —
dpyea Oyoe [13, c. 250]; 3a uyoarcott wexoil 3y6 ne 6onum
[5 (2), c. 97]; Yyorcasn wixypa He 60onum; Uyowcas cresa —
600a [5 (2), c. 98]; Yyorcas 6eoa — cmex [5 (2), c. 99];

JIITEPATYPA

Cudza bieda (nieszczescie) ludziom smiech (zabawkq)
[27 (1), c. 97]; Es hinkt niemand an eines andern Fuf3
[11, c. 101]; Fremde Sorgen héiingt man an den Nagel
[11, c. 109]; On ne peut sentir le poids du fardeau d’un
autre [3, c. 176]; Mal d’autrui n’est que songe [24, c. 53];

0) «cBoe 310 (0ima) — monBiliHE 3710%»: Kooxcdomy
6051 x6opoba msdcka [13, c. 176]; Yyorcuti cun dypruti —
cmix, a ceitl cun OypHutl — naay [13, c. 128]; Besikomy ceos
cnesa eoka, Ceos boaauxa — eenux dicensax [5 (2), c. 97];
Kazdemu swoja choroba naciezsza [27 (1), c. 287];
Kazdemu jego krzyz najciezszym sie zdaje [27 (2), c. 225];
Every one (horse) thinks his sack heaviest [28, c. 231];
The evils we bring on ourselves are the hardest to
bear [29, c. 228); Jeder meint, er habe das gréfste Kreuz
[3, c. 23]; Jedem wird seine Biirde schwer [11, c. 134];
Chacun sent son mal; A chacun sa propre douleur
parait plus grave [3, c. 23].

Takum 4MHOM, IPOBEACHUI aHAMI3 CBITUYUTH PO
ICHYBaHHS SIK NMPSAMUX, TaK 1 MEpeXpecHHX 3B’s3KiB
MiXK KOMIIOHCHTAMH OTO3HUII «CBOE — UyXe» 1
«1o0po — 310», SAKi BepOai3ylOThCS B TapeMisx
CJIOB’THCHKHX, TEPMaHChKHX 1 POMaHCHKHX MOB, IIIO
HE TATBEPIKYE TPAAUIMIHHUX  YSIBICHb TIPO
JIOMIHYBaHHS OAHOOIYHOT KBamidikamii ceoco sk
MO3UTHBHO, & YY)C020 SIK HETATUBHO MapKOBaHOTO B
no0OyToBil cBimomocti. Taki pe3ynbTaTu TOCIIiHKEHHS
3aKOHOMIpPHI 1 3yMOBJEHI KUIbKOMa IpHYMHAMU:
MICTKICTIO CAMHUX TIOHATB C8020 1 YYa#020, M0, KPIM
MIMPOKOTO Jialia30Hy BiJHOIICHD HAICKHOCTI, MICTSTh
me 1 TPOCTOPOBHN KOMIIOHCHT; PI3HOYACOBICTIO
napeMiiHUX YTBOpPEHb, 110 (OPMYIOTH BiAIIOBITHUI
TeMaTUYHUH OJOK TPHCTIB’IB 1 TPUKA30K, SKi €
HOCISIMH SIK Mi()OJIOTIYHUX, TaK 1 XPUCTUSHCHKUX
CBITOTJISIAHUX 3acajl; CUTYaTHBHICTIO MapeMiHOTO
MaTepiany, SKud 0OCIyroBye HaHpi3HOMAaHITHIII
JKUTTEBI CHUTYyallii. XapakTep B3a€MO3B’SI3KiB MiXK
aHAITI30BaHUMH MPOTHCTABIICHHSAMH, 10 00’ EKTHBYIOTHCS
B MapeMisiX, BioOpaxaloTh OCOOIMBOCTI JFOJICHKOTO
51, cy0’€KTHBHICTB SIKOTO 3yMOBIIOE KBaJIipikamiiHi
cymnepevHocTi. [lepCrieKTHBHIM € TIOATBINE JOCITIPKCHHS
B32€EMO3B’S3KIB OIO3MIIT «CBOE — YyKe» 3 IHIIMMHU
6azoBuMH 1 mepudepiiHUMU TNPOTHCTABICHHIMH,
10 PEMPE3CHTYIOTHCS B TapeMiiHuX (OHAaX MOB.
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